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KaHJIUJAT €eKOHOMIYHUX HAYK, AOIEHT,

kadeapa iIHO3eMHUX MOB,

XKutomupcekuii 1ep>kaBHUI TEXHOJIOTIYHUN YHIBEPCUTET
Kurtomup, Ykpaina

IJIOMHM TA iX POJIb ¥ JLJIOBOMY JJUCKYPCI

VYci MOBH CBITY MO-CBOEMY YHIKaJIbHI, OCOOJIMBO SCKPAaBO Ll YHIKAIBHICTh
TIPOSIBIISIETHCS Y BUKOPHCTAaHH] TaKOi OCOOIMBOT TPYITH BUPA3iB, sIKa BIAPI3HAETHCSA
BUPA3HICTIO, OOPA3HICTIO Ta €MOIIMHICTIO, SK igioMu. B aHrinomoBHOMy Oi3Hec
JICKYPCI 11iOMH TTy’K€ 4acTO BHKOPHCTOBYIOTHCS JUISl CTBOPEHHS HEBHMYIICHOL
arMocepu. s Oi3HeC-MOBIICHHS BJIACTUBUM € XapakTep odimiiiHOCTI 1
OCHOBHHM IIPU3HAYEHHSIM MOBHHUX 3BOPOTIB 1 CIIIB, SIKi BAKOPUCTOBYIOTHCS € TOUHE
Ta OO0’€KTUBHE BIJOOPAKEHHS] TUIOBUX CIYy)KOOBHUX CHUTYyallill, MOCHJIAHHS B
JIJIOBOMY JTOKYMEHTI Ha THX 9 iHIIMX 0ci6, il 1 T.4. (Povarova & Fedoulenkova,
2001). Iniomu B 11bOMY BUIIA[IKy BUCTYIAIOTh SIK MOBHI 3aC00M OQiLiiiHUX TarnepiB
Ta MOBJICHHS, SIKI HAJAIOTh ‘ICKPaBICTh’ Ta EMOIHHY HACHYCHICTh B
CTaHJapTHU30BaHii MOBI Oi3HECY.

B mepion OypXJMBOrO pO3BUTKY MIKHAPOIHUX BITHOCHH Ta IIPOLECY
riobanizallii crocrepiracMo 3HayHI KUTBKICHI Ta SIKICHI 3MIHH Y CJIOBHHKOBOMY
CKJIaJll aHIJIchKoi MoBH 3arasioM (AHApycsk, 2003) Ta aHIIHCHKOT €eKOHOMIYHOL
tepminocuctemu (benospopos, 2003) 30kpema. Tak, 3HaHHA JIJIOBOI aHTICHKOT
MOBU € HAJ3BHYANHO aKTyaJIbHUM, OCKUTBKM BUBYEHHS MOBU Oi3HECY HE TLIBKH
CIIPOLIY€e CIUIKYBaHHS Yy mpodeciiiHo-aioBid chepi, a i copuse OuIbII
KOMIUIEKCHOOMY PO3YMIHHIO MOBH.

@pazeosiori3aMi 3aBXKIM NPUBEPTATN yBary JIHIBICTIB. Y CBOIX Mparpsix
JTAHOMY NIMUTaHHIO NPUIUISIIN yBary sk 3apyObkHi HaykoBii (Cacciari and Tabosst,
2014; Chomsky, 1965; Fernando, 1981; Granger and Meunier, 2008; Langlotz,
2006; Makkai, 2009; Smith, 1925; bammi, 1961), Tak 1 BiTunsHsH1 (Bunorpamos,
1988; AmocoBa, 1963; Apxanrenbckuii, 1964; Temis, 1993; CeniBanoBa, 2004;
Ckpunnuk, 1973 Ta in.).

ITpobnemu cemanTuku Oi3Hec-(pa3eosorii craau 00’€KTOM JIOCTIDKEHHS
BITUM3HAHMX aBTOpiB (Kpaitunnceka, 2011; [Namenko, 2018, CmupHuibkuid, 1956)
Ta iH., 1 3apyOikHUX MoBO3HaBILiB (Bargiela-Chiappini, 2009 Tta iH.).

BuBueHHs 171l0M SIK MOBHHMX OJIMHHIIb, 1[0 HAWSICKpaBIllIe BiIOOpaKarOTh
HalllOHAIBHI 0COOMBOCTI KYJIBTYPU HApOJy, CBITOIIISLY, 3BUYAIB, CTEPEOTHUIIIB Ta
ICTOpMYHOTO MHHYJIOTO TI€BHOI Hallil € BOXIMBAM Y 3B’S3KY 3 HaMaraHHsIM
HaWOLIbII aJeKBAaTHO 3PO3YMITH MEHTAIBHICTh NPEICTaBHUKIB PI3HUX KpaiH Y
cepi OizHecy. ImiomMu € CTIHKMMH CIOJTyKaMH CIHiB, IO PI3HATBCS CBOEIO
CKJIQJTHOFO CEMAHTHKOIO, CTPYKTYPOIO Ta (PYHKITIOHATTHHICTEO.
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[Tpu BUBYEHHI JJIOBOI aHTJIIHCHKOI MOBH HEOOXiTHO YITKO PO3YMITH, IIIO
3HaHHA Oi3HEC-IEKCMKM HE € OCHOBHOIO METOI0 HaByaHHA. Kymu BaxmBiiie
MIPAKTUYHE BOJIOJIHHA HABUYKAMU JIJIOBOTO CITUJIKYBAaHHS B PI3HUX CHUTYAITisIX.
ToMmy 0COONMMBO aKTyallbHUM € BH3HAUEHHS Ta XapaKTEPHCTHKA OCOOIMBOCTEH
(YHKIIIOHYBaHHSI caMe iJ[ilOM y BHCJIOBJIIOBAaHHSX IUJIOBOTO JUCKYpCy. lmiomm
aKTUBHO (DYHKIIIOHYIOTh B YCHOMY BapiaHTi JiJIOBOTO CIIUIKYBaHHS 1 B Marepianax
crierjaiizoBanux 3M1L.

MeTtor0 cTaTTi € JOCHI/DKEHHS CHHTAaKCHYHHX  OCOOJIMBOCTEH
AHTJIOMOBHHUX Oi3HEC-1110M, SKi BHKOPHCTOBYIOTHCS B JUIOBOMY JTUCKYPCl
[UITXOM 3JIMCHEHHS KOHTEHT-aHai3y cTareil 3 TMOMyJIsSpPHOTO IHTEPHET-
xypHainy “The Economist”. ABropoM Tako OyjaM BHKOPHCTaHI CIIOBHHKH:
“Oxford Dictionary of Current Idiomatic English”; “Collins Cobuild Dictionary of
Phrasal Verbs”.

Tepminomorist y cdepi ¢paseonorii  BIAPIBHAETbCS: Y  BITUM3HSHIN
JIHTBICTUII  BiAAAalOTh TepeBary TepMiHaM  ‘‘dpaseosioriuHa  OAWMHHLS
“¢pazeornoriam” Ta “dpazema”, a B 3apyoikHild — “idiom”, “collocation” abo “set
phrase”. [lounnaroun 3 1960-x pp., imiomatiyHa (pazeosnoris JOCTiHKyBaIacs K
YaCTHHA [LUTICHOI CHCTEMH MOBH, a TIOTIM 1JIiOMH CTaJli PO3TJISIATUCS B KOHTEKCTI
X (pyHKIIOHYBaHHS B TBOpAX 1 PI3HUX CUTYaTWBHHUX BUCIIOBIIOBaHHSX (BomormmH,
2014: 25). Icropito IOCTDKEHHS CTATMX BHUPA3iB MOXXHA YMOBHO TIOIUTHTH Ha
AHTJI0AMEPHUKAHCHKY Ta KOHTHHEHTAIBHY JIHIBICTUYHI Tpajuilii. BpaxoByrouwn Te,
II0 3aKOPJIOHOM Maiike He BUKOPHUCTOBYETBCS TEPMiH “‘(hpaseosoriuHa o uHHLS”,
a HAaTOMICTB — “{1ioMa”, B IOCHIPKEHI BUKOPHCTOBYBaTUMEMO CaMe Horo.

Aximoro M. (Akimoto, 1999) mix imiomoro posymie: “dpa3sy, ceHc siKoi
HE € CYMOIO 3HaueHHs ii CKJIaJOBUX 1, IKa Ma€ CUHTaKCUYHY (ikcariro”.

Jlanrnot  A. (Langlotz, 2006) migTpumye 1ie¢ BH3HAUYCHHS,
CTBEP/IKYIOUH, 1110 B Cy4acHii aHTTIMChKIA MOBI MM MOXEMO 3HAWTH Jiana3oH
¢ikcoBaHOCTI B 1loMax 1, TakUM YHWHOM, BHYTPILIHS OpraHizauis
11I0MaTUYHUX KOHCTPYKIIH MOXKe MOKa3aTH OUIbII-MEHII Bpa)karodi CMUCIIOBI
XapaKTEPUCTUKU, CTPYKTYPHI OCOOJIMBOCTI Ta HEBIAMOBIAHOCTI Ta OOMEKEHHS
iXHBOI JIEeKCHUKOrpaiyHOi TOBEMIHKHM, LI0 HE MOXXe OYyTH MOSICHEHO
3arallbHUMH IpaMaTHYHAMU TPAaBUIIAMU JTaHOI MOBH.

Bunatuuii amepuxancbkuii miHreict Hoam Xomcki (Chomsky, 1965)
CTBEpKYBaB, 10 110MHU CJiJl BpaXxOBYBaTH 3a JONOMOIOIO CIIELIaIbHOIO
KJIacy JIeKCMYHHMX IMpaBWJ, IO MAiI0Th Ha piBHI “D-cTpykTypn”, piBHA
OCHOBHOTO TPaMaTUYHOTO IMPEJICTABICHHS, MPH SKOMY CEMAHTUYHO Ba)KIIMBI
BIIACTHBOCTI BiJOOpaKalOThCsl yepe3 KaHOHIYHY CHHTaKCUYHY hopMYy.

Makkait  A. (Makkai, 2009) BukopucTOBye Iieli TepMiH Uil BCiX
NOJMIMOP(HUX JIEKCUYHUX OJUHMIL. BuHOrpanos B.B. BBaxae, 1110 OCHOBHOIO
XapaKTepUCTHKOIO (DPa3eosIOTIYHUX OJIMHUIL € CEMaHTHYHA IIUIICHICTH a0o
HEMOJIITBHICTH 11 KOMITOHEHTIB.

Xoker Y. (Hockett, 2003: 10), mominse imioMH Ha KOHTEKCTyaJIbHI
(contextual) Ta ex3ucteHmianbpH1 (existential)) Ta cTBepmKye, MO 1AIOMH HE
OOMEXYIOThCS JIMILE MEPesikoM BHPA3iB Y CIOBHUKY, ajleé MOXKYTh BUHHKATH
13 TUCKYPCUBHUX CHUTYaIliil.
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Oepranno Y. ta dnayemna P. (Fernando and Fravell, 1981: 29),
BUOKPEMJIIOIOTh PI3HI THUMH 1JIOMAaTHYHOCTI, SIKi KOPEIIOIOTh 13 PI3HUMHU
KaTeropisiMH 171i0M.

Tak, Tepmin “imiomMa” y JIHTBICTHIII MOKE BXKHBATHUCS Yy IIMPOKOMY Ta
BY3bKOMY PpO3yMiHHI. Y “By3bKOMY~ PO3YMiHHI iioMa — CTajia, CEMaHTHUYHO
HeTpo30pa 4u MetadopuiIHa OAUHHMIIS a00 K, 32 TPAIAUILIEIO, 13 3HAYCHHS YaCTUH
SIKOi He BUBOJMTHCA Ti 3HaUeHHs’, Harpukiaa: a bean counter, an angel investor. Y
“mmpoxkoMy” pO3YMiHHI iioMa — 1€ 3arajJbHUNA TEpPMIH JUIsi 0araTboX BHIIIB
MOJIVIEKCEMHHUX ~ OJIMHUIIb, HE3ISKHO BiJl TOro, Y BOHH € CEMAHTHYHO
“nerpo3opumu’ (Moon, 1998: 4).

[mioMu CTaHOBISITH 3HAYHY YACTHHY aHTJIIHCHKOI MOBH, aje BUCHI MaloTh
pi3Hi mormsM moAo ix  kimacudikamii. Jms mimed Hamoro IoCTmiuKEeHHS
BUKOPUCTaHI 1imioMu OyayTh KiacH(]ikoBaHI 3 BHUKOPHCTAHHSIM MPOMO3MUIIN
B. Bunorpanosa (Bunorpaznos, 1988), ctBepmkyroun, 0 BOHH BiJPI3HSAIOTHCS 32
CBO€I0 CEMAHTHKOIO 1 CHHTAKCUYHOIO CTPYKTYPOIO.

JU1st iepIoi Tpymu 11i0M 3HaYeHHS BCI€l i1ioMH HE MOKe OyTH BH3HAYEHO
BUKOPHCTOBYFOUH 3HAYCHHS KOYKHOTO €JIEMEHTA.

Taki igmioMH HE MOXHA 3PO3YMITH, SIKIIO BOHH HE BHMBYAIOTHCS SIK
okpema omuuui. Hampuknam, “in the red”, “in the black” e crocyrorbes
KOJIbOPY, OCKUIbKM 3HA4YeHHA LUX iaioM: “MaTh 3a0oproBaHicTe”, “OyTh
¢dinancoBo ycmimHuM”, BiamoBigHo. [lepmia imioma 4YacTo 3aCTOCOBYETHCS
MpeJCTaBHUKaMHU Oi3HECY 1 BIIHOCHUTBHCS JJIsl TMO3HAUYEHHS B OyXralTepChKii
npakTHIli crucands abo BuOyrTs komriB (We're back in the red because sales
are way down this quarter), npyra — mas mo3HaYCHHS HAJXOJKCHHS KOIIITIB
(I'm pleased to announce that the company is in the black for the fifth
consecutive year).?

3a Bunorpanosum (Bunorpanos, 1988), konu MoBa e mpo moain iioMm
3a CHHTAaKCUYHOK CTPYKTYpOIO, iX MOJUISAIOTH Ha M'SITh OCHOBHHUX THIIIB:
imiomu, mo QyHKIIOHYIOTh K iIMeHHUKH (N + N, N’s + N, N + prep + N, N +
Adj, N +and + N, A + N, N + S.C.), miecnoa (V + and + V, V+ (one’s)+
N+prep, V + one + N, V + S.C., V + N), npukmernuku (Adj + and + Adj,
Adj + as + N), npucniauku (N + and + N, Prep + N + or +prep + N, Conj +
clause, Adv + prep + N, Prep + N) a6o npuitmennuku (Prep + N + Prep).

B jmocmpkeHHI MM BUKOPHCTOBYBaTMMEMO  BH3HAQUEHHS  17I0MH,
sanpornoHoBane Y. depranno ta P. ®nayemny (Fernando and Flavell, 1981: 33)
“iaioma 116 — MOp(O-CHHTaKCUYHUIN (DEHOMEH, KITFOUOBOIO BIIACTUBICTIO SIKOTO €
acUMeTpisl MK 3HAUYEHHSIM Ta CMHTAKCHMYHOIO OynoBoro”. Kpim Toro, BBa)kaemo,
110 JI0 17TIOM BapTO BIIHOCUTH OJUHMII, IO CKJIQAY SIKMX BXOJUTH Bl Ta OUTBIIE
BUILHHX MOpdeM.

BaxymBum  mkepenoM BHBUEHHS 17ioM € Oi3Hec-muckype. Jlekcuka
NepioaUYHUX Oi3HEC-BUAaHb B OCHOBHOMY HEHTpayibHa. AJie Ul CTBOPEHHS
€MOLIIITHO-OLIIHOYHOTO a00 EKCHPECUBHOIO €PEKTy MOXKYTh OyTH BHUKOPHCTaH1
imomu (Demynenkona, 1998: 24). B anrimomoBHy Oi3HEC-TIEPIOAMKY YBIMIILIO

1 idioms.thefreedictionary.com
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0arato yHIKQJIbHHX i7iI0M, TOB'I3aHUX caMme 3 JIFOJAWHOI B Oi3HECI, 3 PI3HUMH
BUJIaMH 11 JisUTBHOCTI B JiloBoMy cBiTi. IIpoBeneni mocmimpkenHs BuaanHs “The
Economist” 3a 2018 pik npeicrapieHi B Taba. 1.

Taomust 1. Anastis skypHasay pyopurb “Business”
B akypHaJi “The Economist”

Haszea cmammi loioma Cunmarcuna
cmpykmypa

Kim Sang-jo. South | to break a/the law V +N
Korea’s chaebol | behind bars Prep + N
sniper landslide victory N+N

a think-tank N+N

in the air Prep + N

to give (someone) face V+one+N

to mind the shop V+N
Ant Financial and | to play fair V+N
Moneygram. to get hold of V+ N+prep
Blocked transfer don't mean jack V +S.C.

under way Prep + N
Money-laundering in | money-laundering N+ N
Canada. Snow- | to take steps V+N
washing to make sure V+N

to do business V+N

to do (one’s) best V+N

under cover Prep + N
Salesforce. The | to keep track V+N
tower of Benioff to do good V+N

in order to do Prep + N + Prep

to have an edge V+N
Schumpeter. The | to give someone a run for their | V+one+ N
year of the | money V+N
incumbent to make the running N + prep + N

matter of life and death

* Jlxepeno: “The Economist” (January 6th, 2018)

Pesynbratu nmocnimkeHb, HaBeneHux y Tabmumi 1, BKa3ywTh, IO B
KOXHIN cTarTi OyJlo BUKOPHCTAHO SIK MIHIHMYM 3 1J1I0MH, K MakCUMyM 7,
3aranbHa cyMa 3HaiieHux imiom — 24. 3 24 3HaiiieHuX 17i0M, CHHTaKCHMYHA
ocoOmuBicTe 15 imiom — piecioBa, 4 igilOMH — IMEHHMKHM, 1 5 1JiOM —
MIPUAMEHHHUKHU.

OyeBUIHUM € Te, M0 HAWOUIBII TMOIIUPEH] 1MIOMH 3 CHHTAaKCHYHOIO
O3HAKOIO JII€CIIOBA, 1[0 CTAHOBUTH OILIbIIE MOJOBUHHM Bij 3arajbHOI KIIBKOCTI
3HalIeHuX 17110M. [nioMu, 110 GYHKIIIOHYIOTh SIK IPUKMETHUKH 1 IPUCITIBHUKH
B3araji He 3HalJeHi.

B pe3ynbrari 10CTiKEHHST BCTAHOBJIEHO, IO 11ioMu Oi3Hec-BumaHHs “The
Economist” € HeBiq'€eMHOI YaCTHHOK JISKCUYHOTO 3aracy i BUKOPHCTOBYIOTBCS
JUTsl TO3HAYEHHSI XapaKTePUCTUK OC10, BITHOCHH 1 MPOIIECIB.

39



Bicnuk JIHY imeni Tapaca Illeyenxa Ne 2 (325), 2019

[IpoananizyBaBimmyd  igioMd  repioguyHOro  Oi3Hec-BugaHHs  “The
Economist” 3a 2018 p. MoxHa 3p0OMTH BUCHOBOK, 1110, HE3BAKAIOYH HA TE, 1110
Oi3HEC-CTUJIb ~ BHMAara€  CTHUCIOCTI  BHKJIAay, YITKOCTI 1  MPSAMOTH
BUCIJIOBJIIOBAHHA, 1/1lOMH BHKOHYIOTH CBOIO (PYHKIIOHAJIBHO-CEMaHTHUHY
(dhyHKIIIIO0, @ caMe — JJ0Ial0Th €KCIPECUBHOCTI 1 KOJIOPUTHOCTI.

TakuM YMHOM, BUSBJICHO, IO 1MiOMH BiJirparOTh BaXIJUBY pPOJIb B
AHTIICHKIA MOB1. X04a HAYKOBIIl BCE ITI€ TUCKYTYIOTh 3 TPUBOIY BU3HAUCHHS
Ta Kiacudikamii i1ioM, OAHO3HAYHUM € TOH (DaKT, 10 YacTe BUKOPUCTAHHS
171iI0M y AUTOBOMY JIHMCKYpCl BKa3ye Ha iX BKIMBHMH 3 TOUKH 30py 0a30BO1
JIEKCHKH 1, OT)KE, B MIPOLIECI BUBUECHHS MOBH B IIiJIoMYy. BpaxoByroun He3HauHY
KUIBKICTh JIOCHIIJDKYBAaHUX CTAaT€d pe3yJbTaTH IOTPEOYIOTh IMOAAIBIIOTO
JOCIIJKEHHS 1 0OTPYHTYBaHHS, OCKUTBKU c(epa IIIIOBOTO TUCKYPCY € 3HAYHO
LIUPLIOIO 1 MOTpedye T0AATKOBUX JOCTIIKEHb.
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Cusak O.b. IniomMu Ta iX poJb y AiJIOBOMY IMCKYPCi

[nioMu mMpoKoO MOMmMpeHi B aHTJIOMOBHOMY Oi3Hec-TucKypcel. Y cTarTi
aBTOPOM TIPHUIIJICHO YyBary aHalli3dy warepiajiB, TMOB'S3aHUX 3 IIJIOBUM
JUCKYPCOM, 3 METOK TMONIYKY i1i0M, IO BUKOPHUCTOBYIOTHCS B IUX
Marepianax, ta ix kimacudikamnii. [IpoBenennii aHanxi3 mokaszas, IO 1A10MH
NPHUCYTHI Y BCIX JOCHIIKYBaHUX CTATTAX. AKTYaJbHICTh CTaTTi IOJIATAE B
TOMY, III0 YacT€ BUKOPUCTAHHS 110M Yy JIJIOBOMY IHUCKYpCi IMOKa3ye, IO
BOHU € BAXIMBHMH 3 TOYKH 30py 0a30BOI JEKCHUKH i, OTKE, B MpoIeci
BHUBUYCHHS MOBH B IyIoMy. X0Ya HAyKOBIIl BCE I€ HE MAIOTh OJIHO3HAYHOT
MO3UIlii MO0 BHU3HAYCHHS Ta Kiacudikaiii i1i0M, aBTOPOM 3IIHCHEHO
cripoOy BU3HAYMTH Ta Kiacu(pikyBaTh Oi3HEC-110MH, MOB'A3aHI 3 JiJTOBUM
nuckypcoM. HoBU3HA JTOCHTIIKEHHSI TTOJISITA€ B TOMY, 1[0 aBTOP OOTPYHTOBYE
HEOOXiHICTh BUBUCHHS HE JIMIIC JICKCHYHHMX OJWHHUIIL 1 TEPMiHIB B paMKax
JJIOBOTO JAMCKYPCY, aje W HAIIOHATBLHOTO KOJOPUTY MOBHU, MCHTAIIITETY, a
TakoX crnenugiku Oi3HEC-MeperoBopiB 1 JAUIOBOTO CTHJIIO B YMOBax
OaraTornoyspHOCTI Oi3HECY.

Knouoei  cnosa: igiomu, 1uckypce, Oi13HEC-AMCKYpPC, CHHTAaKCHYHA

CTPYKTYypa.

Cusak E.b. UanoMsI 1 UX poJib B 1€JIOBOM JUCKYpce

VoMbl MIMPOKO PacrpoCTPaHEHbl B aHIIIOA3BIYHOM OW3HEC-AuCKypce. B
CTaThe aBTOPOM Y/ICJIICHO BHUMAHUE aHAJIM3Y MaTepUasIoB, CBSI3aHHBIX C JIETIOBBIM
CTHJIEM, C LEJBI0 IOMCKAa WIMOM, HCIOJB3YEMbIX B 3THX MaTepuanax, U HuX
kinaccu¢ukanuu. 1IpoBeieHHbIN aHaIM3 MOKa3all, YTO UIUOMBI IIPUCYTCTBYIOT BO
BCEX MHCCIEAYEMBIX CTaThsiX. AKTYaJbHOCTh CTaThbM 3aKIIOYACTCsl B TOM, YTO
9acToe MCIOJIb30BAHNE UIMOM B JIETIOBOM JIUCKYPCE TIOKAa3bIBAET, YTO OHU BAYKHBI
C TOYKH 3peHus1 0a30BOI JIEKCHKHU U, CIIEJJOBATEIbHO, B MPOLIECCE U3YUEHUS SI3bIKA
B ImenoM. XOTS YdeHble BCE eIlle He HMMEIOT OJHO3HAYHOH MO3WIHNK TI0
ONpeNeseHUI0 M KJIAacCH(UKAIMKM HIMOM, aBTOPOM TPEAINPUHATA TOIMBITKA
OIPENCNUTh W KIACCU(UIMPOBATh OW3HEC-UJMOMBI, CBS3aHHBIE C JEJIOBBIM
cruneM. HoBH3HA MCCIen0BaHUs 3aKIIIOYAETCS B TOM, YTO aBTOP OOOCHOBBIBAET
HeO6XO]lI/IMOCTB H3Yy4CHUSA HE TOJIBKO JICKCUYCCKUX CAWHUIL U TCPMUHOB B pPaMKax
JIETIOBOTO JTUCKYpPCa, HO ¥ HALIMOHAIBHOTO KOJIOPUTA SI3bIKA, MEHTAIUTETA, A TaKKe
cneimpuKky  OM3HEC-TIEPETOBOPOB M JIEJIOBOTO  CTHIS B YCJIOBHSIX
MHOTOMOJISIPHOCTH OHM3HEca.

Kniouegvle crosa: nauoMbl, TUCKYpe, OM3HEC-TUCKYPC, CHHTAaKCHYEeCKast

CTPYKTYpa.

Syvak O.B. Idioms and their role in business-discourse

The idioms are widespread in English-speaking business discourse. In
the article, the author focuses on the analysis of materials related to business
discourse in order to find the idioms used in these materials and to classify
them. The analysis showed that idioms appear in all the articles under study.
The urgency of the article refers to the fact that the frequent use of idioms in
business discourse shows that they are important in terms of basic vocabulary
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and, therefore, in the process of mastering the language as a whole. Although
scholars do not yet have a clear position on the definition and classification of
idioms, the author attempts to identify and classify business idioms related to
business discourse. The novelty of the research is that the author substantiates
the necessity of studying not only lexical units and terms within the
framework of business discourse, but also the national peculiarities of the
language, mentality, as well as the specifics of business negotiations and
business style in the conditions of business multipolarity.
Key words: idioms, discourse, business-discourse, syntactic structure.
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